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EN - INTRODUCTION
Thank you for purchasing a Ki Mobility prod-
uct!

WARNING: Do not use this without first read-
ing this entire manual. Use without first read-
ing this entire manual could result in serious 
injury to the user and/or attendant.
Ki Mobility recommends training by an Assistive 
Technology Professional (ATP) or other 
competent clinical or technical professional in 
the safe use of this chair prior to use.
If you have any questions or concerns about 
any aspect of this wheelchair, this manual or the 
service provided, do not hesitate to contact 
your authorized supplier, an authorized 
representative or Ki Mobility. Ki Mobility can be 
reached at:

(1) 715-254-0991

 Ki Mobility
 5201 Woodward Drive
 Stevens Point, WI 54481
 U.S.A.

 www.kimobility.com (Includes
 Dealer locator and access to
 printed information)

Or via our Authorized EU Representative:
 Etac Supply Center AB
 Långgatan 12 
 334 33 Anderstorp
 Sweden
 www.etac.com

Or via our UK Responsible Person:
 Etac Ltd
 Unit 60, Hartlebury Trading
 Estate, Hartlebury
 Kidderminster, DY10 4JD
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AXIOM ONE CUSHION
Accessibility Statement: Information on how 
people with impaired vision can access the 
manual can be found at www.kimobility.com.
NOTE: This manual contains instructions for 
use for the Ki Mobility Axiom One cushion. 
This information must be provided to the 
consumer of this product. Do not remove 
this manual before delivery to the consumer 
of this product.
Supplier: This manual must be given to the 
consumer of this product.
Consumer: Read the entire user instruction 
manual prior to using this product and keep on-
hand for future reference. 
NOTE: Check all parts for shipping damage. 
In case of damage, DO NOT use. Contact the 
supplier or Ki Mobility for further 
instructions.

Cushion Features

 MAXIMUM USER WEIGHT: 350lbs (158 
kg)

A. Intended Use
Ki Mobility Wheelchair Cushions are intended to 
provide postural support, pressure distribution 
and improved sitting tolerance.

B. Your Safety
Any serious adverse events or injuries 
related to the use of this product, or its 
accessories must be reported immediately if 
the incident directly or indirectly leads to 
serious health decline or death of the user or 
other person. Report any serious events and/
or injuries to Ki Mobility and, if required by 
local regulation, the competent health 
authority where the user and/or other person 
legally reside.

1. Cover 2. Zipper
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B. Your Safety (continued)
Ki Mobility manufactures many different prod-
ucts that might meet your needs. The recog-
nized best practice for selecting a product is to 
consult with an ATP or other competent techni-
cal professional and an experienced clinical 
professional such as physical therapist, occu-
pational therapist, or physician. Final selection 
of the type of product, options and adjustments 
rests solely with you and your technical and 
clinical professionals. The options you choose, 
and the set-up and adjustment of the product 
have a direct impact on its performance, stabil-
ity and its ability to meet your needs.

C. Signal Words
Within this manual you will find what are referred 
to as “Signal” words. These words are used to 
identify and convey the severity of varying 
hazards. Before using this chair you, and each 
person who may assist you, should read this 
entire manual. Please note the Signal word and 
consider any notes, cautions or warnings. Make 
sure to follow all instructions and use your chair 
safely. The Signal word refers to a hazard or 
unsafe practice that may cause severe injury or 
death to you or to other persons. The 
“Warnings” are in three main categories, as 
follows:
NOTE –  Note indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in a decline in the performance 
of the chair or damage to your cushion and/
or wheelchair.

CAUTION:  Caution indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in damage to your cushion and/
or wheelchair and injury to you.

WARNING:  Warning indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in serious injury or death.
These signal words will be placed throughout 
the manual, where appropriate to highlight the 
hazardous situation. Refer to Section F. for 
hazardous situations that will apply to the 
general use of this postural support device.

D. Symbol Glossary

E. Check Your Skin Daily

WARNING:  Failure to perform proper skin 
inspection or continuing to use a cushion 
after skin changes are present can affect 
your skin integrity, resulting in serious injury 
or death.
These Axiom Seating and Positioning products 
are designed to improve pressure distribution 
and increase sitting tolerance. Whether the 
cushion provided will meet your individual 
needs cannot be assured in advance. The 
integrity of your skin can be affected by many 
aspects of your daily life and medical condition, 
including the use of this product. Be sure to 
follow any skin care regimens established by 
your clinician. 

SYMBOL DEFINITION

Indicates the medical device manufacturer. 

If presented on the medical device or packaging, it 
indicates the need for the user to consult the 
instructions for safety reasons such as cautions and 
warnings.

Indicates the item is a medical device.

Indicates the manufacturer’s serial number so that a 
specific medical device can be identified.
Indicates the authorized representative in the 
European Community.
Indicates the manufacturer’s declaration that the 
product meets the requirements of the applicable 
EC directives.
Indicates the need for the user to consult the 
instructions for use.
Indicates the need for the user to consult the listed 
website for instructions for use in an electronic 
format.
Indicates a website where a user may obtain 
additional information about the medical product.

Indicates a specified maximum weight limit (lbs/kg).

Indicates a transit securement point.

Indicates a potential pinch point. 

Date of manufacture (YEAR/MM/DD).

Machine Wash, Hot

Do Not Bleach

Line dry or tumble, no heat

Do Not Iron

Do Not Dry Clean

Indicates the entity importing the medical device 
into the locale.
Indicates the manufacturer’s batch code so that the 
batch or lot can be identified.

Indicates the manufacturer’s declaration that the 
product meets the requirements of the applicable 
UKCA directives.
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E. Check Your Skin Daily
(continued)

1.  Users of this product should make sure their
skin is inspected daily for changes. If you
see changes, discontinue the use of this
product immediately and consult with your
clinician. A key clinical indicator of tissue
breakdown is skin redness. If your skin
develops redness, discontinue the use of
this product immediately and consult your
clinician. Be especially careful to inspect the
areas related to the bony prominences of
the pelvis such as your trochanters and
ischial tuberosities.

F. General Warnings

WARNING:  Do not use or install this cushion 
without first reading and understanding this 
manual. Please contact your authorized Ki 
Mobility supplier or your clinician if you are 
unable to understand the Warnings and 
Instructions. Failure to do so could result in 
serious injury or death. 

WARNING:  The installation of a cushion on a 
wheelchair could affect the center of gravity 
of the wheelchair. Changes in your center of 
gravity may affect your stability in your 
wheelchair, resulting in tipping over or falling 
from your wheelchair which may result in 
serious injury. Always review the instructions 
for use of your wheelchair to see if changes 
to the wheelchair may be needed to provide 
sufficient stability after adding a cushion.

WARNING:  The integrity of your skin can be 
affected by many aspects of your daily life 
and medical condition, including the use of 
this product. Be sure to follow any skin care 
regimens established by your clinician. 
Consumers of this product should make sure 
their skin is inspected routinely for changes 
as directed by their clinician. Failure to do so 
could result in serious injury or death.

G. Disposal
Product is made of materials which can be 
disposed of safely without special precautions.
Specific waste disposal or recycling regulations 
may be in force locally and these should be 
taken into consideration when disposal 
arrangements are made. This may include the 
cleaning or de-contamination of the component 
before disposal. 

If recycling of materials is a requirement, please 
refer to the following list of general materials 
(which may or may  not be present based on 
product type.):

• Aluminum – bracketry, clasps,
clamps, hardware

• Steel – Fasteners, adjustment rods,
extension rods

• Plastic – plugs, clips
• Upholstery - Woven polyester fabric

and polyurethane foam.
If recycling of materials is desired or a require-
ment, such as per Directive 2012/19/EU, WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment) in 
Europe, both REAC and Mascot are compliant 
to WEEE and provide guidance on recycling and 
disposal. Proper dismantling is necessary to 
achieve a high proportion of reuse or recycle. 
Care to use proper tools and protective mea-
sures in handling are required to avoid contact 
with sharp edges. Plastics marked with recy-
cling symbols and thermoplastic parts can be 
recycled. Aluminum, copper, and steel parts, 
including fasteners, may be recycled. Cables, 
batteries, and PCB are to be disposed of sepa-
rately per local requirements. Return your prod-
uct and accessories to your authorized supplier 
for proper disposal if you are not comfortable or 
able to dispose of properly.

H. Protecting Your Cushion

WARNING:  Failure to protect your cushion 
may lead to changes that can affect your 
skin integrity, resulting in serious injury or 
death.

WARNING:  Failure to protect your cushion 
from extreme heat may cause your cushion 
to ignite or emit harmful gases, resulting in 
serious injury or death.
Avoid prolonged exposure to adverse environ-
mental conditions. This may include excessive 
exposure to sunlight and temperat-ures, either 
hot or cold. This can result in the degradation of 
the performance of your cushions. 
Although your cushion has been manufactured 
in accordance with its labeled flammability stan-
dards, you should avoid exposing your cushion 
to open flames or extreme heat sources such as 
a burning cigarette. This may cause your cush-
ion to ignite or emit harmful gases.

I. Storage
Products should be stored in a cool dry place 
with relatively low humidity (<75%) out of direct 
sunlight and excessive dust for long periods of 
time.  Products should not be stored outside.
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J. Obstructions

WARNING:  Pressure points can affect your 
skin integrity, resulting in serious injury or 
death.
To ensure your cushion works effectively, avoid 
placing obstructions between your bottom and 
your cushion. Obstructions may include, but are 
not limited to:

• Keys or other items in pockets
• Lift slings
• Underpads or Chucks

Obstructions will lessen the effectiveness of the 
product, potentially causing pressure or high 
pressure points.

K. Cover Orientation

WARNING:  Failure to properly orient the 
cushion and cover can affect your skin 
integrity, resulting in serious injury or death.
Your cushion was designed to be sat on in a 
specific orientation and it must be placed prop-
erly in your wheelchair with the cover oriented 
correctly with the foam base. The cover is 
labeled to indicate the proper orientation (See 
Cushion Features image).

Set-Up, Adjustment and 
Care

A. Fitting Your Cushion and
Wheelchair

WARNING:  Failure to properly select a 
cushion that fits your wheelchair can affect 
your skin integrity which can result in serious 
injury or death.

WARNING:  Failure to properly orient the 
cushion and cover can affect your skin 
integrity which can result in serious injury or 
death.

WARNING:  Failure to properly select the 
cushion and cover that can be retained in the 
wheelchair can cause you to fall from your 
wheelchair, resulting in serious injury.

WARNING:  Avoid using the cushion on 
overly stretched seat sling upholstery. 
Stretched upholstery does not provide 
adequate support for the cushion and 
improper positioning may result. This can 
affect your skin integrity, resulting in serious 
injury or death.

WARNING:  Failure to ensure that the 
wheelchair is properly adjusted for use with 
the cushion can affect your skin integrity, 
resulting in serious injury or death.

1. Initial Cushion Set-Up Without User in
Seated Position

• In determining the right cushion for you,
ensure the dimensions are appropriate
considering the width and length of your
wheelchair sling or seat pan. If you are
unsure, consult your authorized Ki
Mobility supplier or your clinician.

• Place the cushion in the chair with the
material identification tags facing the rear
of the chair. The non-skid texture should
be facing the seat sling or seat pan on
your wheelchair.

• It is important that during normal use the
cushion is retained in the wheelchair. It is
also important that the cushion is not
displaced during transfers that might
cause you to slip or fall. Your cushion a
non-skid bottom to facilitate retention in
a wheelchair.

Top

Back

Front

Bottom
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A. Fitting Your Cushion and
Wheelchair (continued)

2. Wheelchair Set-Up and Adjustment for
your Cushion

a. Ensure hips are placed properly in the
back of the wheelchair and cushion as
directed by your authorized Ki Mobility
supplier or your clinician.

b. Ensure your footrests are adjusted to
the proper height, as directed by your
authorized Ki Mobility supplier or your
clinician.

c. Ensure your back support is properly
positioned and adjusted for your
seated posture, as directed by your
authorized Ki Mobility supplier or your
clinician.

B. Maintenance

WARNING:  If you find any abnormalities, 
such as foam breaking down, discontinue 
the use of this product immediately and 
consult with your authorized Ki Mobility 
supplier or clinician. Failure to do so can 
affect your skin integrity, resulting in serious 
injury or death.
Regular cleaning and maintenance may help 
extend the life of your cushion. You should 
inspect your cushion weekly. During cleaning, 
component inspection is recommended.
1. Check Cover for Tears and Excessive Wear

a. Remove cover and check for abnor-
malities (inside and out).

b. Check the foam base for breakdown
or degradation.

a. Tears deeper than .25" (6.35mm)
b. Loose granules of foam
 c. Permanent changes to the unloaded

foam shape, such as flattening.

C. Cleaning

WARNING:  Cleaning, deodorizing and 
sanitizing, even using the method described 
here, can accelerate the natural degradation 
of the foam. The effect will vary depending 
on the chemicals used. Verify that the 
degradation has not progressed to the point 
the cushion should not be used, according to 
the instructs for use provided with the 
product, failure to do so can result in serious 
injury.

1. Cleaning the Cover
NOTE: Drying with heat may cause shrinking 
that affects the covers fit and function.

a. Remove the outer cover from the
foam base and zip closed.

b. Machine wash in warm water and
tumble dry - no heat. Do not iron.
Note - Do not dry clean covers or use
industrial washers and dryers to
clean cover. Do not steam autoclave.
Do not bleach.

c. To refit cover after washing, fit cover
back over foam base. Ensure the
back of the cover matches up to the
back of the foam base. Note - If uti-
lized in an institutional setting, write
the residents name with a permanent
marker on the content label of the
cover. This will ensure the return of
the correct cover to its matching
cushion after washing.

2. Cleaning or Deodorizing the Foam Base
NOTE: Do not immerse your foam base in 
any solution.

a. Fill a spray bottle with detergent or
deodorizer. Verify that the labeling for
the manufacturer of the detergent or
deodorizing indicates it is appropriate
for this use. Follow the manufac-
turer’s labeling for proper solution
concentration and use.

b. Lay the foam base in the bathtub or
on a surface that can get wet.

c. Spray the entire surface of the foam
base including the sides. Flip it over
and repeat on the bottom. Once
you’ve finished spraying it, let the
solution set for 20 to 30 minutes.

d. Wipe the solution off with a damp
washcloth. Do not spray with water.

Do Not Dry Clean

Care & Use Instruc�ons

Machine Wash, Hot

Do Not Bleach

Line dry or tumble, 
no heat

Do Not Iron
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C. Cleaning (continued)
e. Allow the material to air dry but avoid

direct sunlight. Depending on how
wet your foam base is, it may take 24
hours to several days to completely
dry. Verify that no solution remains in
the foam base before using.

3. Sanitizing the Foam Base
NOTE: Do not immerse your foam base in
any solution.

a. Fill a spray bottle with a 70% or
greater alcohol solution.

b. Lay the foam base in the bathtub or
on a surface that can get wet.

c. Spray the entire surface of the foam
base including the sides. Flip it over
and repeat on the bottom. Once
you’ve finished spraying it, let the
solution set for 20 to 30 minutes.

d. Wipe the solution off with a damp
washcloth. Do not spray with water.

e. Allow the material to air dry but avoid
direct sunlight. Depending on how
wet your foam base is, it may take 24
hours to several days to completely
dry. Verify that no solution remains in
the foam base before using.

D. Reassembling Your Axiom
Cushion After Cleaning

1. After Proper Cleaning and Maintenance
a. Insert the foam base into the cover

with the label down and the zipper to
the rear of the cushion.

b. Close the zipper. Check that the
serial and regulatory tags are at the
rear of the foam base.

KI MOBILITY LIMITED 
WARRANTY

The expected life of the product is 5 years.

A. For 12 Months
Ki Mobility warrants the cushion to be free from 
defects in materials and workmanship for a period 
of 12 months. This limited warranty applies to:

1. Axiom One Cushion Base

For a period of 12 months (1 years) from the date 
of purchase, provided normal use, should a 
defect in materials or workmanship occur, Ki 
Mobility will, at its option, repair or replace it 
without charge. This warranty does not apply to 
punctures, tears, or burns.

B. For 6 Months
Ki Mobility warrants the cushion to be free from 
defects in materials and workmanship for a period 
of 6 months. This limited warranty applies to:

1. Axiom One Removable covers
For a period of 6 months from the date of 
purchase, provided normal use, should a defect in 
materials or workmanship occur, Ki Mobility will, at 
its option, repair or replace it without charge. This 
warranty does not apply to punctures, tears or 
burns.

C. Limitations
1. We do not warrant:

 a. Damage from neglect, accident, misuse,
or from improper installation or repair.

b. Products modified without Ki Mobility’s
express written consent.

c. Damage from exceeding the weight limit.
2. This warranty applies in North America only.

Check with your supplier to find out if
international warranties apply.

3. This warranty is not transferable and only
applies to the first consumer purchase of this
product through an authorized Ki Mobility
supplier.

D. What We Will Do
Our sole liability is to repair or replace covered 
parts. This is the exclusive remedy for 
consequential damages.

E. What You Must Do
1.  Obtain from us, while this warranty is in effect,

prior approval for return or repair of covered 
parts.

2. Claims and repairs should be processed
through the nearest authorized supplier.
Except for express warranties made herein, all
other warranties, including implied warranties
of merchantability and warranties of fitness for
a particular purpose are excluded.

F. Notice to Consumer
1. If allowed by law, this warranty is in place of

any other warranty (written or oral, express or
implied, including a warranty of
merchantability, or fitness for a particular
purpose).

2. This warranty gives you certain legal rights.
You may also have other rights that vary from
state to state.

Record your lot number here for future reference:

Cover

Foam 
Cushion

Assembled 
Cushion
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ES - INTRODUCCIÓN
¡Gracias por comprar un producto Ki Mobil-
ity!

ADVERTENCIA: No la use sin antes leer el 
manual por completo. Usarla sin leer primero 
el presente manual por completo podría oca-
sionar lesiones graves al usuario o a su asis-
tente.
Ki Mobility recomienda capacitarse con un 
especialista en tecnologías asistivas (ATP) u 
otro profesional clínico o técnico competente en 
la seguridad de esta silla antes de su uso. 
Si tiene alguna pregunta o inquietud sobre 
cualquier aspecto de esta silla de ruedas, este 
manual o el servicio prestado, no dude en 
ponerse en contacto con su distribuidor oficial, 
un representante autorizado o Ki Mobility. 
Puede comunicarse con 

Ki Mobility llamando al:

(1) 715-254-0991

 Ki Mobility
 5201 Woodward Drive
 Stevens Point, WI 54481
 U.S.A.

 www.kimobility.com (Incluye
 localizador dedistribuidores y acceso
 a información impresa)

O a través de nuestro representante autorizado 
en la UE:

 Etac Supply Center AB
 Långgatan 12
 334 33 Anderstorp
 Sweden
 www.etac.com

O a través de nuestra Persona Responsable del 
Reino Unido:

  Etac Ltd
 Unit 60, Hartlebury Trading
  Estate, Hartlebury
  Kidderminster, DY10 4JD
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AXIOM ONE CUSHION
Declaración de Accesibilidad: La información 
sobre cómo las personas con discapacidad 
visual pueden acceder al manual se halla en 
www.kimobility.com.

NOTA: Este manual contiene las 
instrucciones de uso de los cojín Axiom One. 
Esta información debe facilitarse al 
consumidor de este producto. No retire este 
manual antes de la entrega del producto al 
consumidor.
Proveedor: Este manual debe entregarse al 
consumidor de este producto.
Consumidor: Lea el manual del propietario 
completo antes de usar este producto y 
consérvelo a mano para su consulta futura.
NOTA: Compruebe que ninguna de las piezas 
tenga daños por el transporte. En caso de 
que haya daños, NO lo use. Póngase en 
contacto con el proveedor o con Ki Mobility 
para obtener más instrucciones.

Características del cojín 

PESO MÁXIMO DEL USUARIO: 158 kg 
(350 lbs)

A. Uso previsto
Los cojines para sillas de ruedas de Ki Mobility 
están diseñados para proporcionar apoyo 
postural, distribución de la presión y tolerancia 
mejorada a la posición de sentado.

B. Su seguridad
Cualquier evento adverso grave o lesiones 
relacionadas con el uso de su producto o 
sus accesorios deben informarse de inmedi-
ato si el incidente conduce directa o indirect-
amente a un deterioro grave de la salud o la 
muerte del usuario o de otra persona. 
Informe cualquier evento grave o lesión a Ki 
Mobility y, si así lo exige la normativa local, a 
la autoridad sanitaria competente donde 
reside legalmente el usuario u otra persona.

1. Funda 2. Cremallera

1

2
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B. Su seguridad
(continuación)

No use este producto sin antes leer todo el 
manual. ANTES de sentarse en esta silla de rue-
das, un especialista en tecnologías asistivas 
(ATP) u otro profesional clínico o técnico com
petente debe capacitarlo en el uso seguro de la 
misma. Ki Mobility fabrica muchos productos 
diferentes que pueden satisfacer sus necesi-
dades. El mejor método comprobado para ele-
gir un producto es consultar con un profesional 
de tecnologías asistivas u otro profesional 
técnico competente y un profesional clínico 
experimentado, como un fisioterapeuta, un ter-
apeuta ocupacional o un médico. La elección 
definitiva del tipo de silla de ruedas, sus 
opciones de configuración y su regulación 
están exclusivamente a cargo suyo y de sus 
profesionales técnicos y clínicos. Las opciones 
que elija, la configuración y la regulación del 
producto influyen directamente sobre su ren-
dimiento, estabilidad y capacidad de satisfacer 
sus necesidades.

C. Palabras de aviso
En este manual encontrará palabras que se 
denominan de “Aviso”. Estas palabras se 
utilizan para identificar y transmitir la gravedad 
de los riesgos variables. Antes de usar esta silla 
de ruedas, usted y toda persona que pueda 
ayudarle deben leer este manual completo. 
Preste  atención a estas palabras de Aviso y 
tenga en cuenta toda nota, precaución o 
advertencia.  Asegúrese de seguir todas las 
instrucciones y use su silla de ruedas de 
manera segura. La palabra de Aviso se refiere a 
un peligro o una práctica no segura que puede 
causar lesiones graves o la muerte a usted u 
otras personas. Las “Advertencias” son de tres 
categorías principales: 
NOTA –  Nota indica una situación 
potencialmente peligrosa que, si no se evita, 
podría provocar una disminución en el 
rendimiento del producto o daños al mismo.

PRECAUCIÓN:  Precaución indica una situ-
ación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, podría ocasionar daños a su producto y 
lesiones a usted.

ADVERTENCIA:  Advertencia indica una 
situación potencialmente peligrosa que, si 
no se evita, podría dar como resultado la 
muerte o lesiones graves.
Estas palabras de Aviso se colocan a lo largo 
de todo el manual, donde sea apropiado para 
resaltar la situación de peligro. Consulte el 
capítulo F. para conocer las situaciones 
peligrosas que se aplicarán al uso general de 
este producto.

D. Glosario de símbolos

E. Revise su piel diariamente

ADVERTENCIA:  No hacer una inspección 
correcta de la piel o seguir usando un cojín 
después de que se presenten cambios en la 
piel puede afectar la integridad de su piel, 
dando como resultado lesiones graves o la 
muerte.
Estos productos posturales y de posiciona-
miento Axiom están diseñados para mejorar la 
distribución de la presión y aumentar la toleran-
cia al estar sentados. No se puede garantizar de 
antemano si el cojín proporcionado satisfará 
sus necesidades individuales. La integridad de 
su piel puede verse afectada por muchos 
aspectos de su vida diaria y su condición 
médica, incluyendo el uso de este producto. 
Asegúrese de seguir los regímenes de cuidado 
de la piel establecidos por su médico.  

SÍMBOLO DEFINICIÓN

Indica al fabricante del dispositivo médico.

Si se presenta en el dispositivo médico o en su empaque, 
indica la necesidad de que el usuario consulte las indicaciones 
por motivos de seguridad, tales como precauciones y 
advertencias.

Indica que el artículo es un dispositivo médico.

Indica el número de serie del fabricante de modo que se 
pueda identificar un dispositivo médico específico.

Indica al representante autorizado en la Comunidad 
Europea.
Indica la declaración del fabricante de que el producto 
cumple los requisitos de las directivas de la CE 
aplicables.

Indica la necesidad de que el usuario consulte las 
indicaciones de uso.
Indica la necesidad de que el usuario consulte el sitio 
web indicado a fin de obtener instrucciones de uso en 
formato electrónico.
Indica un sitio web donde los usuarios pueden obtener 
información adicional sobre el producto médico.  

Indica un límite máximo de peso especificado (lb/kg).

Indica un punto de seguridad de tránsito.

Indica un posible punto de pellizco.

Fecha de fabricación (YEAR/MM/DD).

Lavado en máquina, Caliente

No usar blanqueadores

Seque en tendedero o en secadora sin calor.

No planchar.

No lavar a seco.

Indica la entidad que importa el dispositivo médico 
al lugar.
Indica el número de lote del fabricante de modo 
que se pueden identificar la partida o el lote. 

Indica la declaración del fabricante de que el 
producto cumple los requisitos de las directivas de 
la UKCA aplicables.
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E. Revise su piel diariamente
(continuación)
1. Los consumidores de este producto

deben asegurarse de que su piel sea
inspeccionada a diario a fin de detectar
cambios. Si ve cambios, suspenda el
uso de este producto inmediatamente y
consulte a su médico. Un indicador
clínico clave de la descomposición del
tejido es el enrojecimiento de la piel. Si
su piel sufre enrojecimiento, suspenda
el uso de este producto inmediatamente
y consulte a su médico. Tenga especial
cuidado de inspeccionar las áreas rela-
cionadas con las prominencias óseas de
la pelvis, tales como los trocánteres y
las tuberosidades isquiales.

F. Advertencias generales

ADVERTENCIA:  NO utilice ni instale este 
cojín sin primero leer y entender este 
manual. Póngase en contacto con su 
proveedor autorizado de Ki Mobility o con su 
médico si no puede entender las 
Advertencias e Instrucciones. De no hacerlo, 
podría sufrir lesiones graves o la muerte.  

ADVERTENCIA:   Añadir un cojín en una silla 
de ruedas podría afectar el centro de 
gravedad de la misma. Los cambios en su 
centro de gravedad pueden afectar la 
estabilidad en su silla de ruedas, causando 
vuelcos o caídas de la misma y, de 
consecuencia, provocar lesiones graves. 
Siempre revise las instrucciones de uso de 
su silla de ruedas para saber si puede ser 
necesario hacerle cambios a fin de 
garantizar suficiente estabilidad después de 
añadir un cojín. 

ADVERTENCIA:  La integridad de su piel 
puede verse afectada por muchos aspectos 
de la vida diaria y la condición médica, 
incluyendo el uso de este producto. 
Asegúrese de seguir los regímenes de 
cuidado de la piel establecidos por su 
médico. Los usuarios de este producto 
deben exigir que su piel sea controlada 
periódicamente a fin de detectar cambios 
según las indicaciones de su médico. De no 
hacerlo, podría sufrir lesiones graves o la 
muerte. 

G. Eliminación
Este producto está compuesto por materiales 
que pueden eliminarse de manera segura y sin 
precauciones particulares. En su localidad 
pueden regir normas específicas para desechos 

o para reciclado que deben obedercerse
cuando se organiza la eliminación de un
producto. Por ejemplo puede ser obligatorio
limpiar o descontaminar el dispositivo antes de
desecharlo. Si se requiere el reciclado de los
materiales tenga en cuenta la siguiente lista
genérica de materiales (que pueden estar
presentes o no, según el tipo de producto):

• Aluminio –grampas, ganchos,
abrazaderas, hardware

• Acero – varillas de ajuste y de
extensión

• Plástico –tapones, ganchos
• Revestimiento - Tela de poliéster

tramado y espuma poliuretánica.
Si se desea o se debe reciclar los materiales, 
como por ejemplo según la Directiva 2012/19/
EU, WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) en Europa, ya sea REAC que Mas-
cot son conformes a WEEE y dan las líneas 
guía para reciclar y desechar. Es necesario des-
mantelar el producto para lograr un porcentaje 
alto de reutilización o reciclado. Preste atención 
a usar las herramientas correctas y aplique 
medidas de protección al manipular el producto 
para no tocar bordes filosos. Los plásticos 
marcados con símbolos de reciclado, y las 
piezas termoplásticas, pueden reciclarse. El 
aluminio, el cobre y las piezas de acero, incluso 
sujetadores, pueden reciclarse también. Los 
cables, baterías y PCB deben desecharse por 
separado según los requisitos locales. Si no se 
siente seguro o si no puede eliminar el producto 
y sus accesorios correctamente, regréselos a su 
distribuidor oficial para que lo haga.

H. Protección de su cojín

ADVERTENCIA:  No proteger el cojín puede 
provocar cambios capaces de afectar la 
integridad de su piel, lo que puede provocar 
lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA:  No proteger el cojín contra 
el calor extremo puede ocasionar que se 
encienda o emita gases nocivos, dando 
como resultado lesiones graves o la muerte.
Evite la exposición prolongada a condiciones 
ambientales adversas. Esto puede incluir una 
exposición excesiva a la luz solar y a 
temperaturas, ya sea frías o calientes. Esto 
puede dar como resultado la degradación del 
rendimiento de sus cojines. 
Aunque su cojín se ha fabricado de acuerdo 
con las normas de inflamabilidad señalados en 
su etiqueta, debe evitar exponerlo a llamas abi-
ertas o fuentes de calor extremas como un 
cigarrillo encendido. Esto puede hacer que el 
cojín se incendie o emita gases nocivos.
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I. Almacenamiento
Los productos deben guardarse en un lugar 
fresco y seco con humedad relativamente baja 
(<75%) sin exposición a la luz solar directa y al 
polvo por períodos prolongados. No deben 
dejarse almacenados al aire libre.

J. Obstrucciones

ADVERTENCIA:  Los puntos de presión 
pueden afectar la integridad de su piel, 
dando como resultado lesiones graves o la 
muerte.
Para asegurarse de que su cojín funciona 
eficazmente, evite los obstáculos entre su 
trasero y el cojín. Entre otros obstáculos 
podemos tener:

• Llaves u otros artículos en los bolsillos
• Eslingas para alzar
• Absorbentes o protectores

impermeables
Los obstáculos disminuirán la efectividad del 
producto, lo que podría causar presión o puntos 
de gran presión.

K. Orientación de la funda

ADVERTENCIA:  No orientar correctamente 
el cojín y la funda puede afectar la integridad 
de su piel, lo que puede dar como resultado 
lesiones graves o la muerte.

El cojín fue diseñado para sentarse sobre él con 
un sentido específico y debe colocarse sobre 
su silla de ruedas con la funda orientada cor-
rectamente respecto a la base de espuma poli-
uretánica. La etiqueta indica la orientación que 
debe tener (Ver imagen de características del 
cojín).

Configuración, regulación y 
cuidado

A. Adecuar su cojín y silla de
ruedas

ADVERTENCIA:  No seleccionar 
debidamente un cojín que se ajuste a su silla 
de ruedas puede afectar la integridad de su 
piel, lo que puede dar como resultado 
lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA:  La errónea orientación del 
cojín y de su funda pueden causarle lesiones 
a la piel y, como consecuencia, grave daño o 
incluso muerte.

ADVERTENCIA:  Si no selecciona 
correctamente el cojín y la funda que puedan 
quedar fijos en la silla de ruedas, el usuario 
puede caerse de la silla de ruedas sufriendo 
lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA:  Evitar usar un cojín 
posicionado sobre un tapizado de asiento 
que se ha estirado. El tapizado estirado no 
proporciona un soporte adecuado para el 
cojín y puede producirse un posicionamiento 
incorrecto. Esto puede afectar la integridad 
de su piel, dando como resultado lesiones 
graves o la muerte.

ADVERTENCIA:  No cerciorarse que la silla 
de ruedas haya sido regulada para alojar 
debidamente el cojín puede dar como result-
ado lesiones a la piel, y como consecuencia 
grave daño o muerte.
1. Configuración inicial del cojín sin el usuario

sentado
• Para determinar el cojín correcto para

usted, asegúrese de que las
dimensiones sean adecuadas teniendo
en cuenta el ancho y la longitud de la
eslinga o bandeja del asiento de su placa
del asiento. Si no está seguro consulte a
su distribuidor oficial de Ki Mobility o a
su médico.

• Posicione el cojín en la silla de ruedas
con las etiquetas de identificación de los
materiales orientadas hacia la parte
posterior. La textura antideslizante debe
mirar hacia la eslinga del asiento o la
bandeja del asiento de su silla de ruedas.

Extremo 
SuperiorExtremo 

Posterior

Extremo 
Anterior

Extremo 
Inferior
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A. Adecuar su cojín y silla de
ruedas (continuación)

• Es importante que el cojín se mantenga
fijo en la silla de ruedas durante el uso
normal. También es importante que el
cojín no se desplace cuando se
transfiere de la silla de ruedas podría
hacerlo resbalar o caerse. Su cojín tiene
un fondo antideslizante para facilitar la
retención en una silla de ruedas.

2. Configuración y regulación de la silla de
ruedas ante de posicionar el cojín

a. Las caderas deben tener un ángulo
recto con la parte posterior de la silla
de ruedas y del cojín según las indica-
ciones de su proveedor autorizado de
Ki Mobility o de su médico.

b. Asegúrese de que sus apoyapiés
estén ajustados a la altura correcta,
según las indicaciones de su distribui-
dor oficial de Ki Mobility o de su
médico.

c. Asegúrese de que el soporte del
espaldar tenga la posición y regu-
lación adecuada a su postura sen-
tada, según las indicaciones de su
proveedor autorizado de Ki Mobility o
su médico.

B. Manutención

ADVERTENCIA:  Si detecta anomalías tales 
como rotura de la espuma poliuretánica o 
pérdida de fluido suspenda de inmediato el 
uso de este producto y contacte a su 
proveedor oficial Ki Mobility o a un médico. 
No hacerlo podría afectar la integridad de su 
piel, lo que puede provocar lesiones graves o 
la muerte.
La limpieza y la manutención periódicas pueden 
ayudar a prolongar la vida útil de su cojín. Debe 
inspeccionar su cojín semanalmente. Durante la 
limpieza, se recomienda la inspección de los 
componentes.
1. Compruebe que la funda no tenga

rasgaduras o desgaste excesivo
a. Extraiga la funda y compruebe si hay

anomalías (dentro y fuera).
b. Verifique que la base de espuma poli-

uretánica no se haya roto o degra-
dado.
a. Rasgaduras de más de 0,25” (6,35

mm)
b. Gránulos de espuma poliuretánica

sueltos
c. Cambios permanentes en la forma

de la espuma poliuretánica sin
carga, como por ejemplo
aplanamiento.

C. Limpieza

ADVERTENCIA:  Limpiar, desodorizar y 
desinfectar, incluso utilizando el método 
descrito aquí, puede acelerar la degradación 
natural de la espuma poliuretánica. El efecto 
variará en función de los productos químicos 
utilizados. Verifique que la degradación no 
haya avanzado hasta el punto en que no se 
deba usar el cojín, de acuerdo con las 
instrucciones de uso proporcionadas con el 
producto; no hacerlo puede ocasionar 
lesiones graves.

1. Limpieza de la funda
NOTA: Secar con calor puede provocar un 
encogimiento que afecte el ajuste y función 
de la funda.

a. Extraiga la funda de la base de
espuma poliuretánica y cierre la cre-
mallera.

b. Lávela a máquina en agua tibia y
séquela en secadora - sin calor. No la
planche. Nota - No lave en seco las
fundas ni utilice lavadoras y secarro-
pas industriales para limpiarlas. No
las esterilice en autoclave de vapor.
No use blanqueador.

c. Para volver a colocar la funda
después del lavado ajústela bien
sobre la base de espuma poli-
uretánica. Asegúrese de que la parte
posterior de la funda llegue hasta
coincidir con la parte posterior de la
base de espuma poliuretánica. Nota
- Si el cojín se utiliza en una comuni-
dad escriba el nombre del propi-
etario con marcador indeleble en la
etiqueta de contenido de la funda.
Esto garantizará el regreso de la
funda correcta a su cojín correspon-
diente después del lavado.

No lavar a seco

Instrucciones de Uso y Cuidados
Lavado en máquina, 

Caliente
No usar 

blanqueadores
Seque en tendedero o 
en secadora sin calor

No planchar
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C. Limpieza (continuación)
2. Limpiar o desodorizar la base de espuma

poliuretánica
NOTA: No sumerja la base de espuma 
poliuretánica en ninguna solución.

a. Llene una botella de spray con deter-
gente o desodorante. Confirme que
el etiquetado del fabricante del deter-
gente o desodorante indique que es
adecuado para este uso. Siga el eti-
quetado del fabricante para conocer
la concentración y uso adecuados de
la solución.

b. Coloque la base de espuma poli-
uretánica en la bañera o en una
superficie que pueda mojarse.

c. Rocíe toda la superficie de la base de
espuma poliuretánica incluidos los
laterales. Dele la vuelta y repítalo en
la parte inferior. Una vez que haya
terminado de rociar, deje que la solu-
ción repose de 20 a 30 minutos.

d. Limpie la solución con un paño de
lavado húmedo. No la racíe con
agua.

e. Deje que el material se seque al aire,
pero evite la luz solar directa. Según
qué tan húmeda esté la base de
espuma poliuretánica, que seque por
completo puede tomar de 24 horas a
varios días. Confirme que no quede
nada de solución en la base de
espuma poliuretánica antes de
usarla.

3. Desinfección de la base de espuma
poliuretánica

NOTA: No sumerja la base de espuma 
poliuretánica en ninguna solución.

a. Llene una botella de spray con una
solución de alcohol al 70% o más.

b. Coloque la base de espuma poli-
uretánica en la bañera o en una
superficie que pueda mojarse.

c. Rocíe toda la superficie de la base de
espuma poliuretánica incluidos los
laterales. Dele la vuelta y repítalo en
la parte inferior. Una vez que haya
terminado de rociar, deje que la solu-
ción repose de 20 a 30 minutos.

d. Limpie la solución con un paño de
lavado húmedo. No la rocíe con
agua.

e. Deje que el material se seque al aire,
pero evite la luz solar directa. Según
qué tan húmeda esté la base de
espuma poliuretánica, que seque
por completo puede tomar de 24
horas a varios días. Confirme que no
quede nada de solución en la base
de espuma poliuretánica antes de
usarla.

D. Volver a montar su cojín
Axiom después de
limpiarlo

1. Después de una limpieza y manutención
correctas

a. Inserte la base de espuma en la
funda con la etiqueta hacia abajo y el
cierre en la parte posterior del cojín.

b. Cierre la cremallera del cojín. Com-
pruebe que las etiquetas seriales y
reglamentarias estén en la parte pos-
terior de la base de espuma.

GARANTÍA LIMITADA DE 
KI MOBILITY

La vida esperada del producto es de 5 años

A. Durante 12 meses
Ki Mobility garantiza que el cojín estará libre de 
defectos en materiales y mano de obra durante 
un período de 12 meses. Esta garantía limitada se 
aplica a:

1. Las bases de los cojínes Axiom One
Durante un período de 12 meses (1 años) a partir 
de la fecha de compra, siempre que se utilice 
normalmente, en caso de que se produzca un 
defecto en los materiales o la mano de obra, Ki 
Mobility, a su elección, lo reparará o reemplazará 
sin cargo alguno. Esta garantía no se aplica a 
perforaciones, rasgaduras o quemaduras.

B. Durante 6 meses
Ki Mobility garantiza que el cojín estará libre de 
defectos en materiales y mano de obra durante 
un período de 6 meses. Esta garantía limitada se 
aplica a:

1. Las fundas extraíbles de Axiom One
Durante un período de 6 meses a partir de la 
fecha de compra, siempre que se utilice 
normalmente, en caso de que se produzca un 
defecto en los materiales o la mano de obra, Ki 
Mobility, a su elección, la reparará o reemplazará 
sin cargo alguno. Esta garantía no se aplica a 
perforaciones, rasgaduras o quemaduras.

Cojín 
Ensamblado 

Cojín de 
Espuma

Funda
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C. Limitaciones
1. No garantizamos:

a. Daños resultantes de negligencia, mal
uso o instalación o reparación inadec-
uadas.

b. Productos modificados sin el consen-
timiento expreso por escrito de Ki
Mobility.

c. Daños por superar el límite de peso.
2. Esta garantía es válida sólo en América del

norte. Infórmese con su proveedor si tienen
garantías de alcance internacional.

3. Esta garantía no es transferible y solo se
aplica a la primera compra de este producto
por parte del consumidor a través de un
proveedor autorizado de Ki Mobility.

D. Lo que haremos
Nuestra única responsabilidad es reparar o 
reemplazar las piezas cubiertas. Ésta es la 
reparación exclusiva para los daños 
consecuentes.

E. Qué debe hacer
1. Obtener de nosotros, mientras esta garantía

esté en vigor, aprobación previa para la
devolución o reparación de las piezas
cubiertas.

2. Las reclamaciones y reparaciones deben
procesarse a través del proveedor autorizado
más cercano. Excepto por las garantías
explícitas hechas aquí, quedan excluidas
todas las demás garantías, incluyendo las
garantías implícitas de comerciabilidad e
idoneidad para un objetivo determinado.

F. Aviso al consumidor
1. Si lo permite la ley, esta garantía ocupa el

lugar de cualquier otra garantía (por escrito o
verbal, explícita o implícita, lo que incluye una
garantía de comerciabilidad o de idoneidad
para un objetivo determinado).

2. Esta garantía le confiere ciertos derechos
legales. Es posible que tenga también otros
derechos que varían dependiendo del lugar
de residencia.Registre su número de lote aquí
para consultas futuras:
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	2. Claims and repairs should be processed through the nearest authorized supplier. Except for express warranties made herein, all other warranties, including implied warranties of merchantability and warranties of fitness for a particular purpose are...
	F. Notice to Consumer

	1. If allowed by law, this warranty is in place of any other warranty (written or oral, express or implied, including a warranty of merchantability, or fitness for a particular purpose).
	2. This warranty gives you certain legal rights. You may also have other rights that vary from state to state.
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	1. 4cestný strečový potah
	2. Zip
	A. Zamýšlené použití
	B. Vaše bezpečí

	C. Signální slova
	D. Slovník symbolů
	E. Denně kontrolujte svou pokožku
	F. Obecná varování
	G. Likvidace
	H. Ochrana polštáře
	I. Skladování
	J. Překážky
	K. Orientace potahu
	A. Nasazení polštáře na invalidní vozík
	1. Počáteční nastavení polštáře bez uživatele vsedě
	A. Nasazení polštáře na invalidní vozík (pokračování)

	2. Nastavení a seřízení invalidního vozíku pro váš polštář
	a. Ujistěte se, že jsou boky správně umístěny v zadní části vozíku a na polštáři podle pokynů autorizovaného dodavatele společnosti Ki Mobility nebo vašeho lékaře.
	b. Ujistěte se, že jsou opěrky nohou nastaveny do správné výšky podle pokynů autorizovaného dodavatele společnosti Ki Mobility nebo vašeho lékaře.
	c. Ujistěte se, že je vaše zádová opěrka správně umístěna a nastavena pro vaši polohu vsedě podle pokynů autorizovaného dodavatele společnosti Ki Mobility nebo vašeho lékaře.
	B. Údržba

	1. Kontrola potahu, zda není roztržený a nadměrně opotřebovaný
	a. Stáhněte potah a zkontrolujte, zda nevykazuje nějaké abnormality (uvnitř i zvenku).
	b. Zkontrolujte, zda není pěnová základna poškozená nebo zda se nezačíná rozpadat.
	C. Čištění

	1. Čištění potahu
	a. Sejměte potah z pěnové základny a zip znovu zavřete.
	b. Můžete jej vyprat v pračce v horké vodě a sušit v sušičce – ale bez ohřevu. Nežehlete. Poznámka – Potahy nečistěte chemicky ani k jejich čištění nepoužívejte průmyslové pračky a sušičky. Neprovádějte parní autoklávo...
	c. Chcete-li potah po vyprání znovu nasadit, nasaďte potah zpět na pěnovou základnu. Ujistěte se, že zadní strana potahu lícuje se zadní stranou pěnové základny. Poznámka – Při použití v ústavním zařízení napište jméno uži...
	C. Čištění (pokračování)

	2. Čištění pěnové základny a odstranění pachu
	a. Naplňte lahvičku s rozprašovačem čisticím prostředkem nebo dezodorantem. Zkontrolujte, zda je na etiketě výrobce čisticího nebo dezodoračního prostředku uvedeno, že je pro toto použití vhodný. Pro správnou koncentraci a použit...
	b. Položte pěnovou základnu do vany nebo na povrch, který se může namočit.
	c. Postříkejte celý povrch pěnové základny včetně bočních stran. Obraťte ji a zopakujte to i na spodní straně. Po dokončení postřiku nechte roztok 20 až 30 minut působit.
	d. Roztok setřete vlhkou žínkou. Nestříkejte vodu.
	e. Nechte materiál oschnout na vzduchu, ale vyhněte se přímému slunečnímu záření. Než pěnová základna zcela vyschne, může trvat 24 hodin až několik dní – v závislosti na tom, jak moc je mokrá. Před použitím zkontrolujte, zda...
	3. Dezinfekce pěnové základny
	a. Naplňte lahvičku s rozprašovačem minimálně 70% roztokem alkoholu.
	b. Položte pěnovou základnu do vany nebo na povrch, který se může namočit.
	c. Postříkejte celý povrch pěnové základny včetně bočních stran. Obraťte ji a zopakujte to i na spodní straně. Po dokončení postřiku nechte roztok 20 až 30 minut působit.
	d. Roztok setřete vlhkou žínkou. Nestříkejte vodu.
	e. Nechte materiál oschnout na vzduchu, ale vyhněte se přímému slunečnímu záření. Než pěnová základna zcela vyschne, může trvat 24 hodin až několik dní – v závislosti na tom, jak moc je mokrá. Před použitím zkontrolujte, zda...
	D. Opětovné sestavení polštáře po jeho vyčištění

	1. Po řádném čištění a provedení údržby
	a. Vložte pěnovou základnu do potahu štítkem dolů a zipem směrem k zadní části polštáře.
	b. Zavřete zip. Zkontrolujte, zda jsou sériové a regulační štítky na zadní straně pěnové základny.
	A. Po dobu 12 měsíců
	1. Polštářové základny Axiom One

	B. Po dobu 6 měsíců
	1. Odnímatelný potah na polštáře Axiom One

	C. Omezení

	1. Záruku nelze uplatnit v těchto případech:
	a. Poškození v důsledku zanedbání péče, nehody, nesprávného použití nebo nesprávné instalace či opravy.
	b. Úprava výrobků bez výslovného písemného souhlasu společnosti Ki Mobility.
	c. Poškození v důsledku překročení hmotnostního limitu.
	2. Tato záruka platí pouze v Severní Amerika. Uplatnění mezinárodních záruk je třeba ověřit u místního dodavatele.
	3. Tato záruka je nepřenosná a vztahuje se pouze na první spotřebitelský nákup tohoto výrobku prostřednictvím autorizovaného dodavatele společnosti Ki Mobility.
	D. Postup z naší strany
	E. Potřebný postup z vaší strany

	1. Pokud je tato záruka platná, vyžádejte si od nás předchozí souhlas s vrácením nebo opravou dílů, na něž se tato záruka vztahuje.
	2. Reklamace a opravy by měly být vyřizovány prostřednictvím nejbližšího autorizovaného dodavatele. S výjimkou výslovných záruk uvedených v tomto dokumentu jsou všechny ostatní záruky, včetně předpokládaných záruk prodejnosti ...
	F. Upozornění pro spotřebitele

	1. Pokud to zákon umožňuje, nahrazuje tato záruka jakoukoli jinou záruku (písemnou nebo ústní, výslovnou nebo předpokládanou, včetně záruky prodejnosti nebo vhodnosti pro určitý účel).
	2. Tato záruka vám dává určitá zákonná práva. Můžete mít také další práva, která se v jednotlivých státech liší.
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	1. 4-vejs strækbart betræk
	2. Lynlås
	A. Tilsigtet Anvendelse
	B. Din Sikkerhed



	C. Signalord
	D. Forklaring af Symboler
	E. Kontroller Din Hud Dagligt
	F. Generelle Advarsler
	G. Bortskaffelse
	G. Bortskaffelse (fortsat)
	H. Beskyttelse af din pude
	I. Opbevaring
	J. Hindringer
	K. Orientering om betræk
	A. Montering af din pude og kørestol
	1. Indledende montering af pude uden bruger i siddende position
	A. Montering af din pude og kørestol (fortsat)

	2. Kørestolsmontering og -justering til din pude
	a. Sørg for, at hofterne er placeret korrekt bagtil i kørestolen og puden som anvist af din autoriserede Ki Mobility- leverandør eller din læge.
	b. Sørg for at dine fodstøtter er justeret til den rigtige højde, som anvist af din autoriserede Ki Mobilityleverandør eller din læge.
	c. Sørg for, at din rygstøtte er korrekt placeret og justeret til din siddende stilling, som anvist af din autoriserede Ki Mobility-leverandør eller din læge.
	B. Vedligeholdelse

	1. Kontroller betrækket for flænger og overdreven slitage
	a. Fjern betrækket og kontroller for anormaliteter (indvendigt og udvendigt).
	b. Kontroller skumbasen for sammenbrud eller nedbrydning.
	C. Rengøring
	C. Rengøring (fortsat)

	1. Rengøring af betrækket
	a. Fjern betrækket fra skummet og luk lynlåsen.
	b. Maskinvask i varmt vand og tørretumbling - ingen varme. Må ikke stryges. Bemærk - Rens ikke betræk med kemisk rens, og brug ikke industrielle vaskemaskiner og tørretumblere til at rengøre betræk. Damp ikke i en autoklave. Må ikke bleges.
	c. For at sætte betrækket på igen efter vask skal du sætte betrækket tilbage over skumbasen. Sørg for, at bagsiden af betrækket passer op til bagsiden af skumbasen. Bemærk - Hvis det anvendes i en institutionel indstilling, skal du skrive beb...
	2. Rengøring eller lugtfjernelse af skumbasen
	a. Fyld en sprayflaske med rengøringsmiddel eller deodorant. Kontroller at mærkningen for producenten af rengøringsmidlet eller lugtfjerner angiver, at det er hensigtsmæssigt til denne brug. Følg producentens mærkning for korrekt opløsningskon...
	b. Læg skumbasen i badekarret eller på en overflade, der må blive våd.
	c. Spray hele overfladen af skumbasen inklusive siderne. Vend den og gentag i bunden. Når du er færdig med at sprøjte, skal du lade opløsningen sætte sig i 20 til 30 minutter.
	d. Tør opløsningen af med en fugtig vaskeklud. Spray ikke med vand.
	e. Lad materialet lufttørre, men undgå direkte sollys. Afhængigt af hvor våd din skumbase er, kan det tage 24 timer til flere dage at tørre helt. Kontroller at der ikke er nogen opløsning tilbage i skumbasen før brug.
	3. Desinfektion af skumbasen
	a. Fyld en sprayflaske med en 70% eller højere alkoholopløsning.
	b. Læg skumbasen i badekarret eller på en overflade, der må blive våd.
	c. Spray hele overfladen af skumbasen inklusive siderne. Vend den og gentag i bunden. Når du er færdig med at sprøjte, skal du lade opløsningen sætte sig i 20 til 30 minutter.
	d. Tør opløsningen af med en fugtig vaskeklud. Spray ikke med vand.
	e. Lad materialet lufttørre, men undgå direkte sollys. Afhængigt af hvor våd din skumbase er, kan det tage 24 timer til flere dage at tørre helt. Kontroller, at der ikke er nogen opløsning tilbage i skumbasen før brug.
	D. Genmontering af din Axiom-pude efter rengøring

	1. Efter korrekt rengøring og vedligeholdelse
	a. Sæt skumbasen ind i betrækket med etiketten ned og lynlåsen bag på puden.
	b. Luk lynlåsen på din pude.Kontroller, at de serielle og regulatoriske mærker er bag på skumbasen.



	BEGRÆNSET GARANTI FOR KI-MOBILITET
	A. I 12 Måneder
	1. Axiom One pudebaser

	B. I 6 Måneder
	1. Axiom One aftageligt betræk

	C. Begrænsninger
	1. Vi stiller ikke garanti for:
	a. Skader forårsaget af forsømmelse, ulykker, misbrug eller fra forkert montering eller reparation.
	b. Produkter modificeret uden Ki Mobilitys udtrykkelige skriftlige samtykke.
	c. Skade forårsaget af overskredet vægtbegrænsning.
	2. Denne garanti gælder kun i Nordamerika. Kontakt din leverandør for at finde ud af, om internationale garantier er gældende.
	3. Denne garanti kan ikke overdrages og gælder kun for det første forbrugerkøb af dette produkt gennem en autoriseret Ki Mobility-leverandør.
	D. Hvad vi vil gøre
	E. Hvad du skal gøre

	1. Indhent forudgående godkendelse af returnering eller reparation af dækkede dele fra os, mens denne garanti er gældende.
	2. Reklamationer og reparationer skal behandles gennem den nærmeste autoriserede leverandør. Med undtagelse af udtrykkelige garantier heri er alle andre garantier, herunder underforståede garantier for salgbarhed og garantier for egnethed til et b...
	F. Bemærkning til forbrugeren

	1. Hvis det er tilladt ved lov, træder denne garanti i stedet for enhver anden garanti (skriftlig eller mundtlig, udtrykkelig eller underforstået, herunder en garanti for salgbarhed eller egnethed til et bestemt formål).
	2. Denne garanti giver dig visse juridiske rettigheder. Du kan også have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat.
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	1. 4-wegs stretchende hoes
	2. Ritssluiting
	A. Beoogd gebruik
	B. Uw veiligheid

	C. Signaalwoorden
	D. Verklarende lijst van de symbolen
	E. Controleer uw huid dagelijks
	F. Algemene waarschuwingen
	G. Verwijdering
	H. Uw kussen beschermen
	I. Opslag
	J. Obstructies
	K. Oriëntatie van de hoes
	A. Uw kussen en rolstoel monteren
	1. Initiële instelling van het kussen zonder de gebruiker in de zittende positie
	2. De rolstoel instellen en aanpassen aan uw kussen
	a. Zorg ervoor dat de heupen correct zijn geplaatst in de achterzijde van de rolstoel en het kussen volgens de aanwijzingen van uw erkende Ki Mobilityleverancier of uw clinicus.
	b. Zorg ervoor dat uw voetsteunen zijn aangepast aan de correcte hoogte, volgens de aanwijzingen van uw erkende Ki Mobility leverancier of uw clinicus.
	c. Zorg ervoor dat uw rugondersteuning correct is gepositioneerd en aangepast aan uw zithouding, volgens de aanwijzingen van uw erkende Ki Mobility-leverancier of uw clinicus.
	B. Onderhoud

	1. Controleer op scheuren en overmatige slijtage.
	a. Verwijder de hoes en controleer op afwijkingen (aan de binnen- en buitenzijde).
	b. Controleer de schuimbasis op defecten of afbraak.
	C. Reinigen

	1. De hoes reinigen
	a. Verwijder de hoes van de schuimbasis en sluit de ritssluiting.
	b. Was in de machine in heet water en droog in de droger zonder hitte. Niet strijken. Opmerking - laat de hoezen niet chemisch reinigen of gebruik geen industriële wasmachines of drogers om de hoes te reinigen. Niet steriliseren met stoom of autocla...
	c. Om de hoes opnieuw aan te brengen, plaats de hoes over de schuimbasis. Zorg ervoor dat de achterzijde van de hoes aansluit bij de achterzijde van de schuimbasis. Opmerking - Indien het wordt gebruikt in een institutionele instelling, schrijf de na...
	2. De schuimbasis reinigingen of ontgeuren
	a. Vul een sprayflacon met reinigingsmiddel of ontgeurder. Ga na of de labeling van de fabrikant van het reinigingsmiddel of ontgeurder aangeeft dat het geschikt is voor dit gebruik. Volg labeling van de fabrikant voor een gepaste concentratie en geb...
	b. Leg de schuimbasis in het bad of op een oppervlak dat nat mag worden.
	c. Spray het volledige oppervlak van de schuimbasis en de zijkanten. Draai het om en herhaal aan de onderzijde. Nadat u klaar bent met sprayen, laat u de oplossing 20 tot 30 minuten inwerken.
	d. Veeg de oplossing af met een vochtig wasdoekje. Spray niet met water.
	e. Laat het materiaal aan de lucht drogen maar vermijd direct zonlicht. Afhankelijk van hoe nat uw schuimbasis is, kan het 24 uur tot verschillende dagen duren om volledig te drogen. Bevestig dat er geen oplossing meer is in de schuimbasis voorafgaan...
	3. De schuimbasis ontsmetten
	a. Vul een sprayflacon met een 70% of meer alcoholoplossing.
	b. Leg de schuimbasis in het bad of op een oppervlak dat nat mag worden.
	c. Spray het volledige oppervlak van de schuimbasis en de zijkanten. Draai het om en herhaal aan de onderzijde. Nadat u klaar bent met sprayen, laat u de oplossing 20 tot 30 minuten inwerken.
	d. Veeg de oplossing af met een vochtig wasdoekje. Spray niet met water.
	e. Laat het materiaal aan de lucht drogen maar vermijd direct zonlicht. Afhankelijk van hoe nat uw schuimbasis is, kan het 24 uur tot verschillende dagen duren om volledig te drogen. Bevestig dat er geen oplossing meer is in de schuimbasis voorafgaan...
	D. Uw Axiom kussen opnieuw assembleren nadat het is schoongemaakt

	a. Breng de schuimbasis in de hoes met het etiket naar beneden en de ritssluiting gericht naar de achterzijde van het kussen.
	b. Sluit de ritssluiting op uw kussen. Controleer of de serie- regelgevende tags zich aan de achterzijde van de schuimbasis bevinden.
	A. Voor een periode van 12 maanden
	1. Axiom One kussenbasissen

	B. Voor een periode van 6 maanden
	1. Axiom One verwijderbare hoes

	C. Beperkingen

	1. We geven geen garantie voor:
	a. Schade als gevolg van verwaarlozing, verkeerd gebruik of verkeerde installatie of reparatie.
	b. Producten die werden aangepast zonder de uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van Ki Mobility.
	c. Schade als gevolg van het niet respecteren van de gewichtslim-iet.
	2. Deze garantie is alleen geldig in de Noord Amerika. Ga na bij uw leverancier of internationale garanties van toepassing zijn.
	3. Deze garantie kan niet worden overgedragen en is alleen van toepassing op de eerste gebruikersaankoop van dit product door een erkende Ki Mobility-leverancier.
	D. Wat wij zullen doen
	E. Wat u moet doen

	1. Terwijl deze garantie van kracht is, voorafgaande toestemming van ons verkrijgen om gedekte onderdelen aan ons te retourneren.
	2. Claims en reparaties moeten worden verwerkt door de dichtstbijzijnde erkende leverancier. Uitgezonderd uitdrukkelijke garanties in dit document, zijn alle andere garanties, waaronder impliciete garanties van verkoopbaarheid en garanties voor gesch...
	F. Mededeling aan de gebruiker

	1. Indien wettelijk toegestaan vervangt deze garantie elke andere garantie (schriftelijk of mondeling, uitdrukkelijk of impliciet, met inbegrip van garantie van verkoopbaarheid, of geschiktheid voor een bepaald doel).
	2. Deze garantie geeft u bepaalde wettelijke rechten. U kunt ook andere rechten hebben, die verschillen van staat tot staat.
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	1. Housse extensible en 4 sens
	2. Fermeture éclair
	A. Utilisation prévue
	B. Votre sécurité

	C. Les mots signaux
	D. Glossaire des symboles
	E. Vérifiez votre peau tous les jours
	F. Avertissements généraux
	G. Élimination
	H. Protection de votre coussin
	I. Rangement
	J. Obstructions
	K. Orientation de la housse
	A. Ajustement de votre coussin et de votre fauteuil roulant
	1. Configuration initiale de votre coussin sans utilisateur en position assise
	A. Ajustement de votre coussin et de votre fauteuil roulant (suite)

	2. Configuration du fauteuil roulant et réglage de votre coussin
	a. Assurez-vous que les hanches sont bien positionnées à l’arrière du fauteuil roulant et du coussin conformément aux directives de votre fournisseur Ki Mobility autorisé ou de votre médecin.
	b. Assurez-vous que les repose-pieds sont réglés à la bonne hauteur conformément aux directives de votre fournisseur Ki Mobility autorisé ou de votre médecin.
	c. Assurez-vous que le dossier est bien positionné et réglé pour votre position assise conformément aux directives de votre fournisseur Ki Mobility autorisé ou de votre médecin.
	B. Entretien

	1. Vérifiez la housse pour déceler des déchirures et de l’usure excessive
	a. Retirez la housse et vérifiez si elle présente des anomalies (à l’intérieur et à l’extérieur).
	b. Vérifiez si la base en mousse est abîmée ou détériorée.
	C. Nettoyage
	C. Nettoyage (suite)

	1. Nettoyage de la housse
	a. Retirez la housse de la base en mousse et fermez la fermeture éclair.
	b. Lavez au lave-linge à l’eau chaude et faits sécher au sèche-linge, sans chaleur. Ne la repassez pas. Remarque – ne nettoyez pas les housses à sec et n’utilisez pas de lave-linge ou de sèche-linge industriel pour nettoyer les housses. N...
	c. Pour réinstaller la housse après le nettoyage, installez la housse sur la base en mousse. Assurez-vous que l’arrière de la housse est ajusté à l’arrière de la base en mousse. Remarque – dans un établissement institutionnel, écrivez l...
	2. Nettoyage ou désodorisation de la base en mousse
	a. Remplissez un vaporisateur avec du détergent ou du désodorisant. Vérifiez que l’étiquette du fabricant du détergent ou du désodorisant indique que le produit convient à cette utilisation. Respectez les directives sur l’étiquette du fab...
	b. Posez la base en mousse dans une baignoire ou sur une surface qui peut être mouillée.
	c. Vaporisez toute la surface de la base en mousse, y compris les côtés. Retournez la base et répétez sur le fond. Une fois la vaporisation terminée, laissez la solution reposer de 20 à 30 minutes.
	d. Essuyez la solution avec un chiffon humide. Ne pulvérisez pas d’eau.
	e. Laissez le matériau sécher à l’air, mais évitez la lumière directe du soleil. Selon la quantité d’humidité de votre base en mousse, le séchage complet peut prendre de 24 heures à plusieurs jours. Vérifiez qu’il ne reste aucune solu...
	3. Désinfection de la base en mousse
	a. Remplissez un vaporisateur avec une solution d’alcool à 70 % ou plus.
	b. Posez la base en mousse dans une baignoire ou sur une surface qui peut être mouillée.
	c. Vaporisez toute la surface de la base en mousse, y compris les côtés. Retournez la base et répétez sur le fond. Une fois la vaporisation terminée, laissez la solution reposer de 20 à 30 minutes.
	d. Essuyez la solution avec un chiffon humide. Ne pulvérisez pas d’eau.
	e. Laissez le matériau sécher à l’air, mais évitez la lumière directe du soleil. Selon la quantité d’humidité de votre base en mousse, le séchage complet peut prendre de 24 heures à plusieurs jours. Vérifiez qu’il ne reste aucune solu...
	D. Assemblage de votre coussin Axiom après le nettoyage

	1. Après un nettoyage et un entretien adéquats
	a. Insérez la base en mousse dans la housse, l’étiquette orientée vers le bas et la fermeture éclair à l’arrière du coussin.
	b. Fermez la fermeture éclair de votre coussin. Vérifiez que les étiquettes de numéro de série et de règlementation sont situées à l’arrière de la base en mousse.
	A. Pendant 12 mois
	1. Bases de coussin Axiom One

	B. Pendant 6 mois
	1. Housse amovible Axiom One

	C. Limitations

	1. Nous ne garantissons pas ce qui suit:
	a. Les dommages résultant de négligence, d’un accident, d’une mauvaise utilisation ou d’une mauvaise installation ou réparation.
	b. Les produits modifiés sans le consentement écrit de Ki Mobility.
	c. Les dommages dus au dépassement de la limite de poids.
	2. Cette garantie ne s’applique qu’aux Amérique du Nord. Vérifiez auprès de votre fournisseur pour savoir si des garanties internationales s’appliquent.
	3. Cette garantie n’est pas transférable et ne s’applique qu’au premier acheteur de ce produit par l’intermédiaire d’un fournisseur Ki Mobility autorisé.
	D. Ce que nous ferons
	E. Ce que vous devez faire

	1. Obtenir auprès de nous, pendant que la garantie est en vigueur, l’approbation préalable du retour ou de la réparation des pièces couvertes.
	2. Les réclamations et les réparations doivent être traitées par l’intermédiaire du fournisseur autorisé le plus proche. À l’exception des garanties explicites définies ici, sont exclues toutes les autres garanties, y compris les garantie...
	F. Avis à l’acheteur

	1. Si la loi le permet, cette garantie remplace toute autre garantie (écrite ou orale, explicite ou implicite, y compris toute garantie de qualité marchande ou d’aptitude à un usage spécifique).
	2. Cette garantie vous confère certains droits légaux. Vous pourriez bénéficier d’autres droits qui varient d’un État à l’autre.
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	1. Vierfach-Stretchbezug
	2. Reißverschluss
	A. Vorgesehene Verwendung
	B. Ihre Sicherheit

	C. Signalwörter
	D. Symbolglossar
	E. Untersuchen Sie Ihre Haut täglich
	F. Allgemeine Warnhinweise
	G. Entsorgung
	H. Ihr Kissen schützen
	I. Lagerung
	J. Hindernisse
	K. Ausrichtung des Bezugs
	A. Anpassen lhres Kissens und Rollstuhls
	1. Ersteinrichtung des Kissens ohne Benutzer in sitzender Position
	A. Anpassen lhres Kissens und Rollstuhls (forts.)

	2. Rollstuhleinrichtung und Einstellung für Ihr Sitzkissen
	a. Vergewissern Sie sich, dass die Hüfte nach Anleitung Ihres autorisierten Ki Mobility Lieferanten oder Ihres Klinikers im Rücken des Rollstuhls und des Kissens korrekt platziert ist.
	b. Stellen Sie sicher, dass Ihre Fußstützen auf die richtige Höhe eingestellt sind, wie von Ihrem autorisierten Ki Mobility Lieferanten oder Ihrem Kliniker angewiesen.
	c. Stellen Sie sicher, dass Ihre Rückenstütze richtig positioniert und auf Ihre Sitzhaltung eingestellt ist, wie von Ihrem autorisierten Ki Mobility Lieferanten oder Ihrem Kliniker angewiesen.
	B. Wartung

	1. Prüfen Sie den Bezug auf Risse und übermäßige Abnutzung
	a. Entfernen Sie den Bezug und überprüfen Sie ihn auf Auffälligkeiten (innen und außen).
	b. Prüfen Sie die Schaumstoffunterlage auf Zerfall oder Abnutzung.
	C. Reinigung

	1. Reinigen des Bezugs
	a. Entfernen Sie den Bezug von der Schaumstoffunterlage und schließen Sie den Reißverschluss.
	b. In der Maschine in heißem Wasser waschen und im Trockner trocknen - keine Hitze. Nicht bügeln. Hinweis - Bezüge nicht chemisch reinigen und keine industriellen Waschmaschinen und Trockner zum Reinigen der Bezüge verwenden. Nicht dampfautoklavi...
	C. Reinigung (forts.)

	c. Um den Bezug nach dem Waschen wieder anzubringen, platzieren Sie den Bezug wieder auf der Schaumstoffunterlage. Achten Sie darauf, dass die Rückseite des Bezugs mit der Rückseite der Schaumstoffunterlage übereinstimmt. Hinweis - Bei Verwendung ...
	2. Reinigung oder Desodorierung der Schaumstoffunterlage
	a. Füllen Sie eine Sprühflasche mit Reinigungs- oder Desodorierungsmittel. Vergewissern Sie sich, dass die Kennzeichnung des Herstellers des Reinigungs- oder Desodorierungsmittels angibt, dass es für diese Verwendung geeignet ist. Befolgen Sie die...
	b. Legen Sie die Schaumstoffunterlage in die Badewanne oder auf eine Oberfläche, die nass werden kann.
	c. Besprühen Sie die gesamte Oberfläche der Schaumstoffunterlage einschließlich der Seiten. Drehen Sie sie um und wiederholen Sie den Vorgang auf der Unterseite. Wenn Sie mit dem Sprühen fertig sind, lassen Sie die Lösung 20 bis 30 Minuten lang ...
	d. Wischen Sie die Lösung mit einem feuchten Waschlappen ab. Nicht mit Wasser besprühen.
	e. Lassen Sie das Material an der Luft trocknen, vermeiden Sie jedoch direkte Sonneneinstrahlung. Je nachdem, wie nass Ihre Schaumstoffunterlage ist, kann es 24 Stunden bis mehrere Tage dauern, bis sie vollständig getrocknet ist. Vergewissern Sie si...
	3. Desinfektion der Schaumstoffunterlage
	a. Füllen Sie eine Sprühflasche mit einer 70-prozentigen oder höheren Alkohollösung.
	b. Legen Sie die Schaumstoffunterlage in die Badewanne oder auf eine Oberfläche, die nass werden kann.
	c. Besprühen Sie die gesamte Oberfläche der Schaumstoffunterlage einschließlich der Seiten. Drehen Sie sie um und wiederholen Sie den Vorgang auf der Unterseite. Wenn Sie mit dem Sprühen fertig sind, lassen Sie die Lösung 20 bis 30 Minuten lang ...
	d. Wischen Sie die Lösung mit einem feuchten Waschlappen ab. Nicht mit Wasser besprühen.
	e. Lassen Sie das Material an der Luft trocknen, vermeiden Sie jedoch direkte Sonneneinstrahlung. Je nachdem, wie nass Ihre Schaumstoffunterlage ist, kann es 24 Stunden bis mehrere Tage dauern, bis sie vollständig getrocknet ist. Vergewissern Sie si...
	D. Wiederzusammenbau Ihres Axiom Back nach der Reinigung

	1. Nach korrekter Reinigung und Wartung
	a. Führen Sie die Schaumstoffunterlage mit dem Etikett nach unten und dem Reißverschluss auf der Rückseite des Kissens in den Innenbezug ein.
	b. Schließen Sie den Reißverschluss an Ihrem Kissen. Überprüfen Sie, ob sich die Serien- und Zulassungsschilder auf der Rückseite der Schaumstoffunterlage befinden.
	A. Für 12 Monate
	1. Kissenunterteile für Axiom One

	B. Für 6 Monate
	1. Abnehmbare Bezüge für Axiom One

	C. Beschränkungen

	1. Wir übernehmen keine Gewährleistung für:
	a. Schäden, die durch Vernachlässigung, Missbrauch oder durch unsachgemäßes Anbringen oder Reparatur entstehen.
	b. Produkte, die ohne die ausdrückliche schriftliche Zustimmung von Ki Mobility verändert wurden.
	c. Schäden durch Überschreiten der Gewichtsgrenze.
	2. Diese Gewährleistung gilt nur in den Nordamerika. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Lieferanten, ob internationale Gewährleistungen gelten.
	3. Diese Garantie ist nicht übertragbar und gilt nur für den Kauf durch den ersten Verbraucher dieses Produkts über einen autorisierten Ki Mobility Lieferanten.
	D. Was wir tun werden
	E. Was Sie tun müssen

	1. Holen Sie von uns, solange diese Gewährleistung in Kraft ist, eine vorherige Genehmigung für die Rücksendung oder Reparatur der Teile ein, die unter die Garantie fallen.
	2. Reklamationen und Reparaturen sollten über den nächstgelegenen autorisierten Lieferanten abgewickelt werden. Mit Ausnahme der hierin enthaltenen ausdrücklichen Gewährleistungen sind alle anderen Gewährleistungen, einschließlich impliziter Ga...
	F. Hinweis für Verbraucher

	1. Soweit gesetzlich zulässig, tritt diese Gewährleistung an Stelle jeder anderen Gewährleistung (schriftlich oder mündlich, ausdrücklich oder implizit, einschließlich einer Gewährleistung der Marktgängigkeit oder der Eignung für einen besti...
	2. Diese Gewährleistung gibt Ihnen bestimmte gesetzliche Rechte. Sie können auch andere Rechte haben, die von Staat zu Staat unterschiedlich sind.
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	1. Fodera elasticizzata a 4 vie
	2. Cerniera
	A. Uso previsto
	B. Sicurezza personale

	C. Parole di avviso
	D. Glossario dei simboli
	E. Controllare la pelle ogni giorno
	F. Avvertenze generali
	G. Smaltimento
	H. Come proteggere il suo cuscino
	I. Conservazione
	J. Ostruzioni
	K. Orientamento della copertura
	A. Montaggio dello schienale Axiom e preparazione della carrozzina
	1. Preparazione iniziale del cuscino senza l’utilizzatore seduto
	A. Montaggio dello schienale Axiom e preparazione della carrozzina (continua)

	2. Configurazione della carrozzina e regolazione del cuscino
	a. Assicurare che le anche siano posizionate correttamente sul retro della carrozzina e che il cuscino sia posizionato come indicato dal fornitore Ki Mobility o dal medico.
	b. Assicurare che i poggiapiedi siano regolati secondo l’altezza corretta, come indicato dal fornitore Ki Mobility o dal medico.
	c. Assicurarsi che il supporto per la schiena sia correttamente posizionato e regolato per la postura di seduta, come indicato dal fornitore Ki Mobility o dal medico.
	B. Manutenzione

	1. Controllare la copertura per verificare la presenza di lacerazioni e usura eccessiva
	a. Rimuovere la fodera e controllare la presenza di eventuali anomalie (all’interno e all’esterno).
	b. Controllare l’eventuale rottura o degrado della base in espanso.
	C. Pulizia

	1. Pulizia della fodera
	a. Rimuovere la fodera dalla base in espanso e chiudere la cerniera.
	b. Lavare in lavatrice con acqua calda e asciugare in asciugatrice - senza calore. Non stirare. Nota - Non pulire a secco le fodere né praticare lavaggi o asciugature industriali.Non mettere in autoclave a vapore. Non candeggiare.
	C. Pulizia (continua)

	c. Per rimontare la fodera dopo il lavaggio, riposizionarlo sulla base in espanso. Assicurarsi che il retro della fodera corrisponda al retro della base in espanso. Nota - Se si utilizza in un contesto ospedaliero o di casa di cura, scrivere il nome ...
	2. Pulizia o deodorazione della base in espanso
	a. Riempire un flacone spray con detergente o deodorante. Verificare l’etichetta per reperire le indicazioni del fabbricante del detergente o del deodorante in merito all’idoneità all’uso. Seguire l’etichettatura del fabbricante per la conce...
	b. Mettere la base in espanso nella vasca da bagno o su una superficie che possa bagnarsi.
	c. Spruzzare sull’intera superficie della base in espanso inclusi i lati. Capovolgerla e ripetere sul fondo. Alla fine della spruzzatura, lasciare la soluzione in posa per 20-30 minuti.
	d. Rimuovere la soluzione con un panno umido. Non spruzzare acqua.
	e. Lasciare che il materiale asciughi all’aria ma evitare la luce solare diretta. A seconda di quanto sia bagnata la base in espanso, possono rendersi necessari da 24 ore a diversi giorni per completare l’asciugatura. Verificare che non rimanga s...
	3. Igienizzazione della base in espanso
	a. Riempire un flacone spray con una soluzione di alcol al 70% o superiore.
	b. Mettere la base in espanso nella vasca da bagno o su una superficie che possa bagnarsi.
	c. Spruzzare sull’intera superficie della base in espanso inclusi i lati. Capovolgerla e ripetere sul fondo. Alla fine della spruzzatura, lasciare la soluzione in posa per 20-30 minuti.
	d. Rimuovere la soluzione con un panno umido. Non spruzzare acqua.
	e. Lasciare che il materiale asciughi all’aria ma evitare la luce solare diretta. A seconda di quanto sia bagnata la base in espanso, possono rendersi necessari da 24 ore a diversi giorni per completare l’asciugatura. Verificare che non rimanga s...
	D. Rimontaggio del cuscino Axiom dopo la pulizia

	1. Dopo la pulizia e la manutenzione corrette
	a. Inserire la base in espanso dentro alla fodera con l’etichetta rivolta verso il basso e la cerniera sulla parte posteriore del cuscino.
	b. Chiudere le cerniere del cuscino. Controllare che l’etichetta seriale e quella normativa siano sul retro della base in schiuma.
	A. Per 12 mesi
	1. Cuscini Axiom One

	B. Per 6 mesi
	1. Fodere estraibili di Axiom One

	C. Limitazioni

	1. Ki Mobility non fornisce garanzia su:
	a. Danni derivanti da negligenza, incidenti, uso improprio o da installazione o riparazione impropri.
	b. Prodotti modificati senza l’espresso conenso scritto di Ki Mobility.
	c. Danni dovuti al superamento del limite di peso.
	2. Questa garanzia è valida solo negli Nord America. Verificare con il proprio fornitore se sono applicabili le garanzie internazionali.
	3. Questa garanzia non è trasferibile e si applica solo all’acquisto da parte del primo consumatore di questo prodotto attraverso un fornitore autorizzato Ki Mobility.
	D. Che cosa faremo
	E. Che cosa deve fare l’utilizzatore

	1. Ottenere da noi, mentre la garanzia è in vigore, l’approvazione per la restituzione o la riparazione delle parti coperte.
	2. Reclami e riparazioni devono essere elaborati attraverso il più vicino fornitore autorizzato. Tranne che per le garanzie espresse indicate qui, tutte le altre garanzie, incluse le garanzie implicite di commerciabilità e le garanzie di idoneità ...
	F. Avviso per il consumatore

	1. Se consentito dalla legge, questa garanzia sostituisce ogni altra garanzia (scritta od orale, espressa o implicita, inclusa una garanzia di commerciabilità o idoneità per uno scopo particolare).
	2. Questa garanzia dà all’utilizzatore determinati diritti legali. Possono essere presenti anche altri diritti che variano di stato in stato.
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	1. Cobertura com elasticidade de quatro vias
	2. Fecho
	A. Finalidade
	B. Segurança do(a) utilizador(a)

	C. Palavras de sinalização
	D. Glossário de símbolos
	E. Verifique a sua pele diariamente
	E. Verifique a sua pele diariamente (continuação)
	F. Avisos gerais
	G. Eliminação
	H. Proteção da almofada
	I. Armazenamento
	J. Obstáculos
	K. Orientação da cobertura
	A. Ajuste da almofada e da cadeira de rodas
	1. Configuração inicial da almofada sem o(a) utilizador(a) sentado(a)
	A. Ajuste da almofada e da cadeira de rodas (continuação)

	2. Configuração e ajuste da cadeira de rodas para a almofada
	a. Certifique-se de que as ancas estão adequadamente posicionadas no encosto da cadeira de rodas e na almofada, conforme as orientações do fornecedor da Ki Mobility autorizado ou do(a) seu(ua) médico(a).
	b. Certifique-se de que os apoios dos pés estão ajustados à altura adequada, conforme as orientações do fornecedor da Ki Mobility autorizado ou do(a) seu(ua) médico(a).
	c. Certifique-se de que o apoio das costas está posicionado e ajustado adequadamente à sua postura quando está sentado(a), conforme as orientações do fornecedor da Ki Mobility autorizado ou do(a) seu(ua) médico(a).
	B. Manutenção

	1. Verifique a cobertura em relação a lacerações e desgaste excessivo
	a. Retire a cobertura e verifique se existem anomalias (dentro e fora).
	b. Verifique se existem sinais de desintegração ou degradação da espuma.
	C. Limpeza

	1. Limpeza da cobertura
	a. Retire a cobertura da base de espuma e feche o fecho.
	b. Lave-as na máquina com água quente e seque na máquina - sem calor. Não passe as coberturas a ferro. Nota - Não limpe a seco ou utilize máquinas de lavar ou de secar industriais para limpar as coberturas. Não utilize autoclave a vapor. Não ...
	C. Limpeza (continuação)

	c. Para reajustar a cobertura após a limpeza, coloque novamente a cobertura na base de espuma.Certifique- se de que a parte posterior da cobertura fica alinhada com a parte posterior da base de espuma. Nota - Caso a cadeira seja utilizada no context...
	2. Limpeza ou desodorização da base de espuma
	a. Encha um frasco pulverizador com detergente ou desodorizante. Verifique se as etiquetas do fabricante do detergente ou desodorizante indicam que o respetivo produto de limpeza é adequado para esta utilização. Siga as etiquetas do fabricante par...
	b. Coloque a base de espuma numa banheira ou superfície que possa ficar húmida.
	c. Pulverize toda a superfície da base de espuma, incluindo os lados. Vire- a e repita na parte inferior. Após terminar a pulverização, deixe a solução ativar durante 20 a 30 minutos.
	d. Limpe a solução com um pano húmido. Não pulverize com água.
	e. Deixe o material secar ao ar e evite a exposição à luz solar direta.Dependendo do nível de humidade da base de espuma, pode demorar, entre 24 horas a vários dias, a secar completamente.Certifique-se de que nenhuma solução permanece na base ...
	3. Higienização da base de espuma
	a. Encha um frasco pulverizador com uma solução de álcool 70% ou superior.
	b. Coloque a base de espuma numa banheira ou superfície que possa ficar húmida.
	c. Pulverize toda a superfície da base de espuma, incluindo os lados. Vire-a e repita na parte inferior. Após terminar a pulverização, deixe a solução ativar durante 20 a 30 minutos.
	d. Limpe a solução com um pano húmido. Não pulverize com água.
	e. Deixe o material secar ao ar e evite a exposição à luz solar direta.Dependendo do nível de humidade da base de espuma, pode demorar, entre 24 horas a vários dias, a secar completamente.Certifique-se de que nenhuma solução permanece na base ...
	D. Recolocação da almofada Axiom após a limpeza

	1. Após limpeza e manutenção adequadas
	a. Introduza a base de espuma na cobertura com a etiqueta para baixo e o fecho voltado para a parte posterior da almofada.
	b. Feche os fechos da almofada. Verifique se as etiquetas regulamentares e de série estão na parte posterior da base de espuma.
	A. Durante 12 meses
	1. Bases da almofada Axiom One

	B. Durante 6 meses
	1. Coberturas removíveis Axiom One

	C. Limitações

	1. Não prestamos garantia sobre:
	a. Danos resultantes de negligência, acidente, má utilização ou de instalação ou reparação inadequadas.
	b. Produtos modificados sem o consentimento expresso por escrito da Ki Mobility.
	c. Danos resultantes de ultrapassar o limite de peso.
	2. Esta garantia é aplicável apenas nos América do Norte. Verifique com o seu fornecedor quais as garantias internacionais aplicáveis.
	3. Esta garantia não é transferível e apenas é aplicável à compra do(a) primeiro(a) cliente deste produto através de um fornecedor da Ki Mobility autorizado.
	D. O que faremos
	E. O que precisa de fazer

	1. Obter a autorização prévia, concedida por nós, da devolução ou reparação das peças abrangidas, enquanto esta garantia estiver em vigor.
	2. As reclamações ou reparações devem ser processadas através do fornecedor autorizado mais próximo. Salvo as garantias manifestamente apresentadas neste documento, todas as outras garantias, incluindo garantias implícitas de comerciabilidade ...
	F. Atenção: ao cuidado do(a) cliente

	1. Caso tal seja permitido por lei, esta garantia substitui qualquer outra garantia (oral ou escrita, manifesta ou implícita, incluindo uma garantia de comerciabilidade ou de adequação a um fim específico).
	2. Esta garantia oferece direitos jurídicos específicos. Também poderá ter outros direitos variáveis conforme o distrito.
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	1. Compruebe que la funda no tenga rasgaduras o desgaste excesivo
	a. Extraiga la funda y compruebe si hay anomalías (dentro y fuera).
	b. Verifique que la base de espuma poliuretánica no se haya roto o degradado.
	C. Limpieza

	1. Limpieza de la funda
	a. Extraiga la funda de la base de espuma poliuretánica y cierre la cremallera.
	b. Lávela a máquina en agua tibia y séquela en secadora - sin calor. No la planche. Nota - No lave en seco las fundas ni utilice lavadoras y secarropas industriales para limpiarlas. No las esterilice en autoclave de vapor. No use blanqueador.
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	a. Inserte la base de espuma en la funda con la etiqueta hacia abajo y el cierre en la parte posterior del cojín.
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	1. Obtener de nosotros, mientras esta garantía esté en vigor, aprobación previa para la devolución o reparación de las piezas cubiertas.
	2. Las reclamaciones y reparaciones deben procesarse a través del proveedor autorizado más cercano. Excepto por las garantías explícitas hechas aquí, quedan excluidas todas las demás garantías, incluyendo las garantías implícitas de comercia...
	F. Aviso al consumidor

	1. Si lo permite la ley, esta garantía ocupa el lugar de cualquier otra garantía (por escrito o verbal, explícita o implícita, lo que incluye una garantía de comerciabilidad o de idoneidad para un objetivo determinado).
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	F. Allmänna varningar
	G. Kassering
	H. Skydda dynan
	I. Förvaring
	J. Hinder
	K. Överdragets riktning
	A. Passa in din dyna och rullstol
	1. Första inställning av dyna utan att användaren sitter i rullstolen
	2. Rullstolsinställning och justering av dynan
	a. Se till att du sitter rakt med höfterna så långt bak i rullstolen som möjligt enligt anvisningar från din auktoriserade Ki Mobility-leverantör eller din läkare.
	b. Se till att fotstöden är justerade till rätt höjd enligt anvisningar från din auktoriserade Ki Mobility-leverantör eller din läkare.
	c. Se till att ditt ryggstöd är rätt placerat och justerat för din sittställning, enligt anvisningar från din auktoriserade Ki Mobility-leverantör eller din läkare.
	B. Underhåll

	1. Kontrollera om överdraget är trasigt eller onormalt slitet
	a. Ta bort överdraget och kontrollera att inga avvikelser förekommer (både på insidan och utsidan).
	b. Kontrollera att skumgummibasen inte är trasig eller har försämrats.
	C. Rengöring

	1. Rengöring av överdraget
	a. Ta bort överdraget från skumgummibasen och den stängda dragkedjan.
	b. Maskintvätta i varmt vatten och torktumla - ingen värme.Stryk inte överdragen. Obs!Torktumla inte rena överdrag och använd inte industriella tvättmaskiner eller torktumlare för rengöring av överdrag.Autoklavera inte med ånga. Blek inte.
	c. Sätt tillbaka överdraget över skumgummibasen efter att du har tvättat det.Se till att överdragets baksida passar på skumgummibasens baksida. Obs!Om överdraget används i en institutionell miljö ska du skriva namnet på den boende med en pe...
	2. Rengöra eller deodorisera skumgummibasen
	a. Fyll en sprayflaska med rengöringsmedel eller deodorator.Kontrollera att märkningen för tillverkaren av rengöringsmedlet eller deodorant indikerar att det är lämpligt för denna användning.Följ tillverkarens märkning för korrekt lösning...
	b. Lägg skumgummibasen i badkaret eller på en yta som kan bli våt.
	c. Spraya hela ytan på skumgummibasen inklusive sidorna.Vänd på den och upprepa på undersidan.När du är klar med besprutningen låter du lösningen verka i 20 till 30 minuter.
	d. Torka av lösningen med en fuktig trasa.Spraya inte med vatten.
	e. Låt materialet lufttorka men undvik direkt solljus.Beroende på hur våt skumgummibasen är kan det ta 24 timmar till flera dagar för den att torka helt.Kontrollera att ingen lösning finns kvar i skumgummibasen innan du använder den.
	3. Desifincera skumgummibasen
	a. Fyll en sprayflaska med en 70 % eller starkare alkohollösning.
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	c. Spraya hela ytan på skumgummibasen inklusive sidorna.Vänd på den och upprepa på undersidan.När du är klar med besprutningen låter du lösningen verka i 20 till 30 minuter.
	d. Torka av lösningen med en fuktig trasa.Spraya inte med vatten.
	e. Låt materialet lufttorka men undvik direkt solljus.Beroende på hur våt skumgummibasen är kan det ta 24 timmar till flera dagar för den att torka helt.Kontrollera att ingen lösning finns kvar i skumgummibasen innan du använder den.
	D. Montera ihop din Axiom- dyna efter rengöring

	1. Efter korrekt rengöring och underhåll
	a. För in skumgummibasen i överdraget med etiketten nedåt och blixtlåset baktill på dynan.
	b. Stäng dragkedjorna. Kontrollera att märkningarna för serienummer och regelverk sitter baktill på skumgummibasen.
	A. 12 månaders garanti
	1. Dynbaserna Axiom One

	B. 6 månaders garanti
	1. De löstagbara överdragen Axiom One

	C. Begränsningar

	1. Vi garanterar inte:
	a. Skador till följd av försummelse, felaktig användning eller felaktig installation eller reparation.
	b. Produkter som modifierats utan Ki Mobilitys uttryckliga skriftliga medgivande.
	c. Skador som orsakas av att viktgränsen överskrids.
	2. Denna garanti gäller endast i Nordamerika. Kontrollera med din leverantör om internationella garantier gäller.
	3. Denna garanti kan inte överlåtas och gäller endast för det första köpet av en konsument genom en auktoriserad Ki Mobility-leverantör.
	D. Vad vi kommer att göra
	E. Vad du måste göra

	1. Du måste begära från oss, medan denna garanti gäller, förhandsgodkännande för retur eller reparation av delar som omfattas.
	2. Anspråk och reparationer ska behandlas av närmaste auktoriserade leverantör. Med undantag för uttryckliga garantier som lämnas häri, utesluts alla andra garantier, inklusive underförstådda garantier om säljbarhet och garantier för lämpl...
	F. Meddelande till kunden

	1. Om det är tillåtet enligt lag, gäller denna garanti istället för någon annan garanti (skriftlig eller muntlig, uttrycklig eller underförstådd, inklusive en garanti för säljbarhet eller lämplighet för ett visst ändamål).
	2. Denna garanti ger dig vissa juridiska rättigheter. Du kan också ha andra rättigheter som skiljer sig åt i olika jurisdiktioner.
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	B. Maintenance
	1. Check Cover for Tears and Excessive Wear
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	b. Verifique que la base de espuma poliuretánica no se haya roto o degradado.

	C. Limpieza
	1. Limpieza de la funda
	a. Extraiga la funda de la base de espuma poliuretánica y cierre la cremallera.
	b. Lávela a máquina en agua tibia y séquela en secadora - sin calor. No la planche. Nota - No lave en seco las fundas ni utilice lavadoras y secarropas industriales para limpiarlas. No las esterilice en autoclave de vapor. No use blanqueador.
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	a. Inserte la base de espuma en la funda con la etiqueta hacia abajo y el cierre en la parte posterior del cojín.
	b. Cierre la cremallera del cojín. Compruebe que las etiquetas seriales y reglamentarias estén en la parte posterior de la base de espuma.
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	C. Limitaciones
	1. No garantizamos:
	a. Daños resultantes de negligencia, mal uso o instalación o reparación inadecuadas.
	b. Productos modificados sin el consentimiento expreso por escrito de Ki Mobility.
	c. Daños por superar el límite de peso.
	2. Esta garantía es válida sólo en América del norte. Infórmese con su proveedor si tienen garantías de alcance internacional.
	3. Esta garantía no es transferible y solo se aplica a la primera compra de este producto por parte del consumidor a través de un proveedor autorizado de Ki Mobility.

	D. Lo que haremos
	E. Qué debe hacer
	1. Obtener de nosotros, mientras esta garantía esté en vigor, aprobación previa para la devolución o reparación de las piezas cubiertas.
	2. Las reclamaciones y reparaciones deben procesarse a través del proveedor autorizado más cercano. Excepto por las garantías explícitas hechas aquí, quedan excluidas todas las demás garantías, incluyendo las garantías implícitas de comercia...

	F. Aviso al consumidor
	1. Si lo permite la ley, esta garantía ocupa el lugar de cualquier otra garantía (por escrito o verbal, explícita o implícita, lo que incluye una garantía de comerciabilidad o de idoneidad para un objetivo determinado).
	2. Esta garantía le confiere ciertos derechos legales. Es posible que tenga también otros derechos que varían dependiendo del lugar de residencia.Registre su número de lote aquí para consultas futuras:
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	b. Lay the foam base in the bathtub or on a surface that can get wet.
	c. Spray the entire surface of the foam base including the sides. Flip it over and repeat on the bottom. Once you’ve finished spraying it, let the solution set for 20 to 30 minutes.
	d. Wipe the solution off with a damp washcloth. Do not spray with water.
	e. Allow the material to air dry but avoid direct sunlight. Depending on how wet your foam base is, it may take 24 hours to several days to completely dry. Verify that no solution remains in the foam base before using.

	D. Reassembling Your Axiom Cushion After Cleaning
	1. After Proper Cleaning and Maintenance
	a. Insert the foam base into the cover with the label down and the zipper to the rear of the cushion.
	b. Close the zipper. Check that the serial and regulatory tags are at the rear of the foam base.

	A. For 12 Months
	1. Axiom One Cushion Base

	B. For 6 Months
	1. Axiom One Removable covers

	C. Limitations
	1. We do not warrant:
	a. Damage from neglect, accident, misuse, or from improper installation or repair.
	b. Products modified without Ki Mobility’s express written consent.
	c. Damage from exceeding the weight limit.
	2. This warranty applies in North America only. Check with your supplier to find out if international warranties apply.
	3. This warranty is not transferable and only applies to the first consumer purchase of this product through an authorized Ki Mobility supplier.

	D. What We Will Do
	E. What You Must Do
	1. Obtain from us, while this warranty is in effect, prior approval for return or repair of covered parts.
	2. Claims and repairs should be processed through the nearest authorized supplier. Except for express warranties made herein, all other warranties, including implied warranties of merchantability and warranties of fitness for a particular purpose are...

	F. Notice to Consumer
	1. If allowed by law, this warranty is in place of any other warranty (written or oral, express or implied, including a warranty of merchantability, or fitness for a particular purpose).
	2. This warranty gives you certain legal rights. You may also have other rights that vary from state to state.
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	1. Funda
	2. Cremallera

	A. Uso previsto
	B. Su seguridad
	B. Su seguridad (continuación)
	C. Palabras de aviso
	D. Glosario de símbolos
	E. Revise su piel diariamente
	E. Revise su piel diariamente (continuación)
	F. Advertencias generales
	G. Eliminación
	H. Protección de su cojín
	I. Almacenamiento
	J. Obstrucciones
	K. Orientación de la funda
	A. Adecuar su cojín y silla de ruedas
	1. Configuración inicial del cojín sin el usuario sentado

	A. Adecuar su cojín y silla de ruedas (continuación)
	2. Configuración y regulación de la silla de ruedas ante de posicionar el cojín
	a. Las caderas deben tener un ángulo recto con la parte posterior de la silla de ruedas y del cojín según las indicaciones de su proveedor autorizado de Ki Mobility o de su médico.
	b. Asegúrese de que sus apoyapiés estén ajustados a la altura correcta, según las indicaciones de su distribuidor oficial de Ki Mobility o de su médico.
	c. Asegúrese de que el soporte del espaldar tenga la posición y regulación adecuada a su postura sentada, según las indicaciones de su proveedor autorizado de Ki Mobility o su médico.


	B. Manutención
	1. Compruebe que la funda no tenga rasgaduras o desgaste excesivo
	a. Extraiga la funda y compruebe si hay anomalías (dentro y fuera).
	b. Verifique que la base de espuma poliuretánica no se haya roto o degradado.

	C. Limpieza
	1. Limpieza de la funda
	a. Extraiga la funda de la base de espuma poliuretánica y cierre la cremallera.
	b. Lávela a máquina en agua tibia y séquela en secadora - sin calor. No la planche. Nota - No lave en seco las fundas ni utilice lavadoras y secarropas industriales para limpiarlas. No las esterilice en autoclave de vapor. No use blanqueador.
	c. Para volver a colocar la funda después del lavado ajústela bien sobre la base de espuma poliuretánica. Asegúrese de que la parte posterior de la funda llegue hasta coincidir con la parte posterior de la base de espuma poliuretánica. Nota - Si...

	C. Limpieza (continuación)
	2. Limpiar o desodorizar la base de espuma poliuretánica
	a. Llene una botella de spray con detergente o desodorante. Confirme que el etiquetado del fabricante del detergente o desodorante indique que es adecuado para este uso. Siga el etiquetado del fabricante para conocer la concentración y uso adecuados...
	b. Coloque la base de espuma poliuretánica en la bañera o en una superficie que pueda mojarse.
	c. Rocíe toda la superficie de la base de espuma poliuretánica incluidos los laterales. Dele la vuelta y repítalo en la parte inferior. Una vez que haya terminado de rociar, deje que la solución repose de 20 a 30 minutos.
	d. Limpie la solución con un paño de lavado húmedo. No la racíe con agua.
	e. Deje que el material se seque al aire, pero evite la luz solar directa. Según qué tan húmeda esté la base de espuma poliuretánica, que seque por completo puede tomar de 24 horas a varios días. Confirme que no quede nada de solución en la ba...
	3. Desinfección de la base de espuma poliuretánica
	a. Llene una botella de spray con una solución de alcohol al 70% o más.
	b. Coloque la base de espuma poliuretánica en la bañera o en una superficie que pueda mojarse.
	c. Rocíe toda la superficie de la base de espuma poliuretánica incluidos los laterales. Dele la vuelta y repítalo en la parte inferior. Una vez que haya terminado de rociar, deje que la solución repose de 20 a 30 minutos.
	d. Limpie la solución con un paño de lavado húmedo. No la rocíe con agua.
	e. Deje que el material se seque al aire, pero evite la luz solar directa. Según qué tan húmeda esté la base de espuma poliuretánica, que seque por completo puede tomar de 24 horas a varios días. Confirme que no quede nada de solución en la ba...

	D. Volver a montar su cojín Axiom después de limpiarlo
	1. Después de una limpieza y manutención correctas
	a. Inserte la base de espuma en la funda con la etiqueta hacia abajo y el cierre en la parte posterior del cojín.
	b. Cierre la cremallera del cojín. Compruebe que las etiquetas seriales y reglamentarias estén en la parte posterior de la base de espuma.

	A. Durante 12 meses
	1. Las bases de los cojínes Axiom One

	B. Durante 6 meses
	1. Las fundas extraíbles de Axiom One

	C. Limitaciones
	1. No garantizamos:
	a. Daños resultantes de negligencia, mal uso o instalación o reparación inadecuadas.
	b. Productos modificados sin el consentimiento expreso por escrito de Ki Mobility.
	c. Daños por superar el límite de peso.
	2. Esta garantía es válida sólo en América del norte. Infórmese con su proveedor si tienen garantías de alcance internacional.
	3. Esta garantía no es transferible y solo se aplica a la primera compra de este producto por parte del consumidor a través de un proveedor autorizado de Ki Mobility.

	D. Lo que haremos
	E. Qué debe hacer
	1. Obtener de nosotros, mientras esta garantía esté en vigor, aprobación previa para la devolución o reparación de las piezas cubiertas.
	2. Las reclamaciones y reparaciones deben procesarse a través del proveedor autorizado más cercano. Excepto por las garantías explícitas hechas aquí, quedan excluidas todas las demás garantías, incluyendo las garantías implícitas de comercia...

	F. Aviso al consumidor
	1. Si lo permite la ley, esta garantía ocupa el lugar de cualquier otra garantía (por escrito o verbal, explícita o implícita, lo que incluye una garantía de comerciabilidad o de idoneidad para un objetivo determinado).
	2. Esta garantía le confiere ciertos derechos legales. Es posible que tenga también otros derechos que varían dependiendo del lugar de residencia.Registre su número de lote aquí para consultas futuras:






